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ton kehld’kon tci k’wathl kgidza tranetio’n. Aqaqt’hitdik
little took out, Then
qai-yi-tco’t tri’gtnthlt’ote, yitho’itstt t'rinfiqaihltls’q.
they-her-belly

other also whetstone

cut open, and they jumped out.

25. LirteE-Hawk!

Gihlta'n tgteya’q qutditltge’.  Gi'hlosna’llai vwitsi'ntkai,

Hawks  in the shelter sat. Five

of a spruce

von yihl to’flankehlo’kt. Qotdetsa’n’. Vwi'naqahlya’kt

mother also six.

children,

They were hungry. In the morning

qo’glchd/iftzn’ q¥’'qwd tlen 4’kwd k'wonito’q. Tlen lofi

before sunrise for them  mice after she flew. Mice many

0hljre’q, yitho’itst tdtr ge’gétkai qo’xwon yillya'iq, q&’qwd

she caught, and her children by them she placed, for them

crihlto’ithltct’hl.  “Gr'loa, wi'tstdoqetse’,” yt'hlni, yitho'itst

she tore (them) in “Come, rejoice!” said she, and
pieces.

qo’'qwd gitd’etl, —

for them  she sang, —

“Alyuwo’'ma ylka'ifiq citk
Tcimi'qtiya'xya tatlie'mytnt'k ka.”
Yo'qgitst’ fiitt’kt détla’il ¢thlto’xt di'nigtok, yitho'itst
A Raven up ;
yi'tslt qlnnai’q.
to her

spruce top of
“No gf'tst qavd'xdefittro’rt,” yi'hint,
“Why, not said he.
rightly
“K'wdcd’ qaihle’dza hltk yid’n’ toghe’hl qa’vwotdent?”
“Say, well dog only eat do you tell them?”
yI'hlnt. Wi'yeqodo’idInt'fi &yt’ka nd’kéihlon yi‘tstiqati’d1fio’,
said he, Angry that female answered,
“Nitn qoitst'tl! Ni ge’gétkai hlik yfd'n’ qotohe’hl,” yt'hlni;
“You rascal! Your  children dog  only eat,” said she;
“st ge/gétkai gha’ytkgt yid’n’ qatohe’hl,” yt'hlnt.  Qoyr’hl
eat,” said she, And
yo'qgitsi’ fiitd’kd qo’itstin’ nie'nictdk, wiyeqodo’tdlnt’a.

Raven up angry.

flew, and

spoke, do you love them,”

“my  children animals only

from flew away again,

1 For translation see p. 98.
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26. How tHE Fox BEcaME RED.!

Tco'qolokai xgho’thl. Detsa/ntstn xaho'thl.  Oqéqoyi'hl

- A Fox was going Hungry he goes, And
along.
fa0'n  dotst’ntkgwdi von yihl qoyr'hl dita’n thltgo’n.
yonder goslings mother also  with them  [does] he saw.
Ye'nitlitkgo'k yitho'itstn, 8qdqoyt’hl gatd’ctll, Xollukgo'k
He ran after also, and began to sing. He runs
qofio” gr'tdill’, de’tsa’ntstn.
meanwhile he sings,  being hungry,
“Nto'q fY terf'tdofiteri’tt tle'ddt khat e'nastahl,
“Soon  thy breast-bone tender upon (?) T shall sleep,
Nto'q fif teri'tdotteri'ti tle'dd khat e'nastahl.”
Soon  thy breast-bonc tender upon (?) I shall sleep.”
Oqoqéyr’hl  t&  qaidlé’ntdd  yik’o’dzn  t3'q8nt'xthlyr't.

Thereupon water where there was in front of him they plunged in.

Yo'xolnnt’qai t&'tkavwo’n k'wAitt'¢iyo’, wiyeqodo’idInt’ii.
Close to edge of water  he walked slowly, angry.
Dit'fg0kd’sr, e/dtl. Vwa tciddloi qdzro’ gollik'wit'hl.

He became red, wholly. His end of tail only was white,

31. Tue Oup WoMAN AND THE SINGING Fisu.?

Tran s¢'xolik détdo’. Utde’yfi'n’ nd’xdnni’k thlte't.

Old dear theré was. Alone she worked all the
woman time.
Si'ntoq qdyl’hl tigitltcl’q, yitho'itst hliaktt lofi t'd'n;
Summer-time  also she fished, and fish plenty she had;
yitho'itst  yit'o’¢ tstgdy’hl, doiyt’xadilla’iq tsaqdyl'hl,
and she cut also, she hung them also,
them
yie'tkg'a’iq tsaqdy’hl, tso ye-yilaiq, kitdifif'dz0 tso t'an
she dried them also, cache she put them grass cache she
into, had
tstiqdyr’hl.  Yitho'itst va’ve lofi t'an, siddhltsi’q tsaqdyt'hl,
also. And food plenty she had, she rejoiced also,

1 For translation see p. 99. 2 For translation see p. 102,
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va’vl lofi t'a’ntstn.
food  plenty having.

gihlvwa’rts tstqdyi’hl.

she cooked also.
(boiled)

tcin vavad lofi t'an innt”. “Qaiq igide/nétlxwt’hl” ine’0dén.
also  food plenty she had even. “Winter 1 shall be short,” she thought-
Kwhttd'x8toq qoyd'n’ niginitet’q, €i 0q’hltdik 0ho'n

Qaiq tcl ninnd’qodadat, yitho'itst
Winter also came, and
Tgiin yfd’n’ Ghlvwa’rts, yitho'fio

Bones only  she boiled them, while

Sometimes only she made ice- it then she ate
cream,
kwiittd'xdtoq.
sometimes.
Yithoitstn tcin, xehlxa’tl, ya’dzogatitltelg, nd’xddrhl-
And also, at dusk, she removed the curtain, she kindled
khwon’.  Yitho'itst ¢a’0kanigineo’n, yitho'itst gitlvwa'rts,
the fire. And she put (vgssel) on the and cooked it,
re,
de’yinthlkhwd/n’  yithoitstn.  “GYln toito” i,” ine’tidén.

she dished it out also. “Now, then enough that’s,” she thought.
«Qwatdo’figitd’tltclg endstdhl yitho'itstin,” ne’0dén. Yitho'-

“I will close the smoke-hole, I will go also,” she thought. And
to bed
itsd tdigt khwan’ ntdt’katsan qwotda’xthltda’tl.  Yithoitst
her fire up (through the she threw. And

smoke-hole)
qwi'tst  gant’ddiyo. Dd’qsn qa’diyo qwatdo’figi'nthltcig.
to it she went out, On top shewentup, she put on the curtain.
Qwatdo’i notnt'ddiyo, yitho'itst noata’tdt, gatoftcehl

Doorway she went over to, and stood, she expected to

hear something

hok'o’. Qaihle’dzo gidf'tltgon. GI ts¢’ qoyi'hl qa’iydn-
as if. Well, she listened. Her ears also  she loosened

] (by putting

¢8’kdiythl. O’q8qdyt'hl gideto’n. Garzrille'tstn qwodet-

her fingers in And then
and then with-

drawing them).

co'n qwatdo’i nt&'tlikgitk. Qwatto’q-xaitrit wi'ye-d&€nna-

she heard
something.

Some one singing she heard

door she ran (into).  Under (the shelf) she seized basin
lo’0-k’a’figitrihlta’xtt.  Yi-yit t& xaifithl. Tda na’ k'angi’tl-
(wash-bowl). It in water she poured. Her face she washed,

tan, td tg&” yihl xait¢t’k, yitho'itst t'tdo-k’a’ntie’dlnik.

her hair also she combed, and herself-she finished.

10

15

201

Niteg'txt qa’iytixainne’k. No’thlter’dl tronthlto’n, yi'yetr?'-

Out she reached. Work-bag she got, contents
gtinell6” de'nnatide’loi, hli'akagda”a ythl ni'yidoilyo’.
she took out clothing, fish-skin parka also she put on.
Yitho'itsdn tcin ¢a’niddiyo’. Nthlk'o’dzo thqw’tsOn garz-

And also  she went out. A short while some

rillf.  Yitho'ttson qwatdo’int'ddiyo. Doq do’ingiyo. Te¢a'tiq

one And she went in. Shelf she went to. Sinew

sung.

e’'nigda’c yitho'itst yit 0xaiddd” nihlkd’dza-yu’rzoitstn,
she spun and there she remained short time-very little,

(on her fingers),

Tci’t gant'ddiyo. Tcitt gidttlitgo’n.  Yit-qdyd'n’ qwi'tst

Again  she went out. Again she listened. The same place from

ga'rzrille’, Oqoqoyr'hl t'rin ine’0dén, “Dé'nna cré,” iné’tdén.

some one sung. And old thought, “Man I wonder she thought,
woman

whether,”
4] don't believe it is 2 man,”
k}

Niyt’kt qoyt’hl qonthla’n, t&’tka-

Down also she looked, (at) the

Y0q qoitdd”’¢ tadiyo’.

House below

(downstream)

vo'n, qoythl hli'akt k'gl'dzt thltgo’n, gitdillé’ xolla’q qofio’.
shore, and then  fish little she saw, it sang it swam  while,

Tcoter thltel't tokAyitlaxa’hl, yithoitstt ytani’ddiyo, yitho'-

she went,

Stick  she took  she threw it out and went back, and
upon the bank,
itst qwotdoint’ddiyo’.  Nthlk’o’dzt  yit xaidds”, tci'ty
went into (the house). Short (time) there  she staid, again
cant’ddiyo.  Gyw’k’'0-d¢’qadeitcd’k.  “De&nna  xtlle’-tct,”
she went out. It was quiet, “A man I supposed,”

(it must have been)

ine’0d¢n.  Qwotdo’iniddiyo” tcin, gy(’xaihé’n’ yitho'ftstn’.

she thought, She went in also, she ate also.
Vwinkgytk ythl xohlt&’t vwotrevo’aditlodi’'q yitho'itstin,

" Ice-cream also she sucked, she became lonesome also.
Tagtrt’q yitho'itstn, Tgigstdrs’xsdd’llyo.

She cried also, She went into the woods

(conventional ending).



